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5 * may uhe great Auguſtus live, 


. owns in bonds, bis power, and mo. 8 
7 be ſacred laurel, ever grate bis wore 
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© 
Behold the captain, ee the father nnn 
In whom all nations t * Ks 31 
In whom our love ba Pla our oper 
dd ens e 9 4564 
Adr. _ oa friends to me nate 2 & brd. 
An empire. — [lie mounts the throne. 
Net leſs witb yours, thn with my blood ſuſt ain d; 
8 7 when all bade 1 8 
fruits of all enraſt. 
uo | * Howe'er, 
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ACT)I. 


i CHORUS. > 


+. * 


Long for the empire, &c. 


Ganges, for thee, tht palm prepare 
And let ib inhabitants remoie 
Of the hemiſphere unknown 


Ta ile great Aga name. 
While the chorus is ting Farnaſpes and 
| pq — 


Far. While Rome in thee air * mighty Ca ſar 
From ibat dread brow 1 en which he ſafe 
9 num rous nations, ſoiel ly, daes dj,“ 
o prince Farnaſpes turn bs odlike looks © 
He, once an enemy, ai Geſar's feet, 
Lays down bis anger, and 3 be ; 
Alegiance— 4 
Oſr. Sucb baſeneſs, Farnaſpes 3 not many 
[Afide to Far, 
Adr. Rome of all nations is the common mother, 
And in her boſom, ev ry un receives 
+ Who wiſhes, io he a member of ber 
Her friends meet bonour ; par dyn, the ſubdu'd: - 
With gen'rous virtue, ſbe, th* opprefi'd exalts, 
And bumblery 01th an heavy hand, the proud. * 
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ATT O l. 7 
Ma ſeal voſtrodefio- 
Contraſtar non pos io ; fund che almeno 
Nel grado a me commeſſo 
Mi woviognun divoi ſempre Þ eds. 
A me non 
— al voſtroonore, 
caſpeme, 
| Come finor nov ſeryiremo inßeme. 


CORO | ner! * 


vivi a noi viv all impero, ee, 


Palme in G a te prepati. FW 
E d' Au — 3 
Dell inccgnito emiafero 3 
Uremoto Abitstor. Ivy 

[Nel tempo che fi ripete 2 caro entre Far- 
 #4/p#'6 Q/roe en d Parti. 


1. Nel a, che Roma adora p 
I! ſuo Ceſare in de, dal ciglio Auguſta. 


Da cui di tanti regni * 
4 deſtino digends, un guardo volgi 
Al Principe Farnaſpe. Ei fü nemico, 4 
Ora al Ceſareo piede 
Lire depane, e giuns offquia © ſede. 
V. (Tanta vilta Farnaſpe, «brew a Far. 
Neceſlaria non &.) | 
dar, . comune 
ogni popolo è Roma, e nel tho gb 
Accoglie ognun che brama X 
Farſi parte di lei: Gli amici nor. 
Perdona a' vinti, e con virtd ſublime 


Gli oppreſſi xſalta, ed i ſuperbi opprime, 


— 


Ofr. 
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ATTO 4 
O/r. (Che inſoffribile organs ! - MA 
Far. Un-atto uſato | 
Della virtù roman 
| — DelRe de Part 
Geme fra voſtri lacci © 


Prigioniera la figlia. Adr. (Oh Dioh 
19091 £5110 Fer: . 
Della ſua patria il pianto, e a me la rendi, 
E quanto io reco in guiderdon ti prendi. 
Adr. Prence, in Afia 10 guerre jo: 
Non cambio o merco; ed Adrian non vende 
2 ſtil delle arg nazioni u don 
libertade altrui. Far. Dunque oni. 
Oſr. (Che dira l) 
Air. Venga il padre, a leĩ la ſerbo. 3 
Far. Del noſtro Re la ſorte è ignota a noi. 
Dopo il fatal conflitto, i 
In cui tutti per Roma 
Combatteronoi numi z o in altre rive | 
Va ſconoſciuto errando, o 120 non vive. 
Aar. Finche d' Oſroa paleſe 
Il dèſtino non ſia, cura di * 
Noi prendepem. 2 
Fur, Gia ch e 
Del onor ſuo geloſo 
Queſta cura di lei laſci al ſuo ſpoſo. 
Adr. Ma loſpoſo dov' e? Far. Mc ſon io. 
Aan (Che barbaro tormento !) ) | 
Tu ſteſſo? ed ella tꝰ ama? 
5 Ah ales nat 
Pria di ſaperlo, ed opprecientido infieme 
A vivere e ad amar. Adr. (Ah fi cominci 
Sd proptj affetti a eſſercitar l' impero.) 
Prence, della tua ſorte 
La bella prigioniera arbitra ſia:: 


*, 


ACT. I. 


e moſt i in wpportable.) 
Far. Of Rome I ac A virtue; "even 
Am come 10 beg a ſob. 
We PN princeſ+ _—_— 
* New gbr, ae, in Auguſtus* bonds. 
Adr. Proceed. 
Far. Looſe, mighty brd, ber ebgins." Adr. (Ob Gods!) 
Far, Wipe, 558, awüy ber e tears, 
To me reſtore 2 fair, e ng IB, 
Take in relur n. TY 
Adr. In Aſia, prince, I ca 12 on a war, 
I come not here, to Yraffitk or to truck." © 
Adrian will not, lite Fes pus nations, ke 
The liberty of others. 
Far, Let then ber freedom be 17 pew rous gfe. 
Oft. (har dhfwer will be mate?) 
Adr. Let then ber father come——it is we bim 
That I now keep bert... 
Far. What fate attends our king, we yet know not 
For in that falal battle, in i the which 
All, all the Gods declar'd and fought for. Rome, 
He bas been wand'ring in ſome ater dime 
Unknown to all, or is among the dead. 
Adr. Until we know of Oſroa, the fate, _ 
IVe. will take care of her ounſelff, — 
Far, Since Adrian is ſo tender of ber bonour, 
He to a huſband, ſbou!d this care 9 0 
Adr. But where is ibis buſband i 
Far. I, I, my lord am be. 
Adr. (What an torture 7 2 yt thou that thou*rt he . 
And baſt thou gain d ber — 4 
Far, Oh we were lovers, ere we knew it well, 
And; at one time, wwe both began io learn 
To live and love.— 
Adr. (O'er our affeions, let us then begin 
To bravely exerciſe our ſov'reign power) 
Prince, the fair captive ** decide thy fate; 


Oſr.(Ob ! grrog 
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Oſr. Say, doſt thou, O Wu 8 
The words of Ceſar ? for to me be feems 
=” A love, nay to confide in Emirens, 
: And's of thee, jealous. —— 
Far. What ſays my king? ab what frar ge 
Olr. He ſeldom is 42275 tobe doubts an ill. 
Far. To ber I fly. Ten Batt Jer. FOES >. 

Oſr. Go iben, but cartfully tonceal that 7 


lr om bid in this i . 
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ATTO TL. TY 
Sai & ella Bogue, oy | 
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MI foiace i) tuo tormento 


Ne ſono a parte e ſento, _ 
" 1 „ — ieee. 
sc IL - 


of- fe. 


Farnaſſ 
me. 


loſo, e ſida in lei. 
Far, WE 1 4 dici ? Ah qual tiwor t affanna ? 
Or. e raro REY Os. 


Fe. lo volo a lei vedrai. 


O. Va pur, ma taci 


are 
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E ſempre a danni { uoi f fard P if iſteſſo, _ ' 
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Sprezza iffutor e 34 
Robuſtà quereia N 2 
Di cento verni & cents 


Gli oltraggi a ſuperar. 


E ſe pur cade al fefole I 8: 

' Spiega per P onde il volo. 
E con quel vento, ĩſteſſo 
va contraſtando in mar. 
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„iber iel s olav of a 
[283 am Tug * Aquilis, indi Emirena. 
goq? n np gi 49 
Troppo infelice;:e-foenturate Aquilio . 
Giunto è Farnaſpe in queſte ſoglie, e quando 


"CH col prence tanto irato, 


Che le da geloſia 
E — ogni conforto all? alma mia. 


degli amor miei eſſer al porto, 
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Oſroa alone. ee apt 


Ver the Hole hind Loom — okay I 
The mighty pladge, bat then can male me fear ; 
22 Jam, but flill. Im not depreſi d, 
And ſor bis fall, Hall ever be Res. s 
da "WF ed: | Fig mn 
Tha ſturdy ancient oak, D 
Uſed 10 ,toitbſtand \ adv. 3; ery 
Tbe inju f ias of 1290 hundred. winters, ; 
e Habe wind. 


Bal if to the ground it's wie "> 
on the ocean floats 5 
12 05 the wind itſelf, © | 
—_— . N "8 
| 575 * 9 en ran 


MEER E IW. WE. 


A Cloſet adidiving to the . of Emirena. 
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$9951; ＋ 22 8 . es $1 
Jullio, to her Emirena. 


"ohh 
Aeta Apuitio! his Libaughs e 
To find an — Me of my love, . EE 


TV arrival Farnaſpes, { # glos 5 rage, 
Whoſe  Jealau Y be tranger prince bas rolls 4, q 
ev comfort do * Ned "EE. * 
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ACT, 

If ib' anger of the Roman hero ſbou'd 
On the Parthian prince ſo far prevail 
That Emirena bt ſhow'd nat eſpouyſe, 
No lucky iſſue ever can attend 

Such, as to my views'T wild. ' 
But lit me not, however, — myſelf, 
For what with wiles, and with deceit, I bope, 
An happy end may my deſigns attend. 
Emi. An I ioo credulous, or is it true, * 
(Cay, my Aquilio) that Farnaſpes' come? 
Aqu. [tis a 1 2 truth; but thou know? not 
Him againſt thee Auguſtus i is Sr anſperied > 

He rages with the ſting of je 

And now (to offer thee Farnaſpes) . 


Diſſemble, if yon I follow my 


advice, 
As if you knew him not, and never id bin. 
You may, hereafter, both together fly 


Thi lime, for b 
s unjuſt clime, for bere your ever bnger fog 


Wou'd he toof atal for you 
With Pre; your N Tue taught you h 
You may avoid your cruel deſtiny. 
Emi. Wretch that Tam! bow hard 6fep i is this! 


\ SCENE V. 
Adrian, Famaſpes and Emirens. 


Adr. See there, the beauties, prince, which yon * 
Far. Oh Heav'ns! theyre thoſe, which ever to my tt 
Will ſeem moſt fdir.— 
Adr. (Held ont. my beart) fair Bui for 
Whom I bring with me; atv cad 
* Ts more — formerly agreeable.” bye” © 
Confirm this IU 


&TT DE 

Se del Romano eroe | 
Preval ſu I Parto prence ora lo {degno, 
Perch egli ad Emiren non ſia lo ſpoſo ; | 
Giammat ſortir potra come vogl 10 
L efito fortunato al defir mio: 
Ma pur non mi ſgomento, N 
che colls frode e coll” inganno io ſpero SO 
For la 2 felice al mio penfiero. BOY 
Eni. Aquilio è vero, — * 
el ſono? Il mio arnaſpe © giunto ? 
Au. E ver, ma tu non fai 

Da quai furie agitato 

E Auguſto contro te. Di ccloſi 

Ei ſmania, ed ora viene | 

Ad offrirti 

A finger ti conſiglio, 

Come ſe nol conoſei e pid non l' ami. 

Da queſto iniquo Cielo 

Fuggite entrambi poi, 

Ch i reftar qui fatal per voi. 

Armati di fortezza. lo t' inſcgnai 

Ad evitare il tuo deſtin funeſto. © [Parte. 
Eni. Miſera me che Guro palſo © queſt. 


SCENA V. 
Ae Farnaſpe, ed Emirena. 


Air. Prencipe, quelle ſono 
L ſembianze, che adori. 


Far. On dei! fon quelle 
Che ſempre agli oechj miei ſembran pid belle. 
'Coftanza o cor |) vaga Emirena offerva 
e ritorno a te. Pia dell' uſato 
So che grato ti giungo : Afferma il vero. 5 
mi. 


75 


* 


*.-% 


Adv. 


16 A TT O21. 


Emi. Chi e, Signor, 2 — 2 
vicy Tah, 8 E 
Adr. E no 7] conoſci?ꝰ . Ne non mi fore ie * 
Aar. Prencipe, ed e & pur queſta dt ann 10 At 

Colei, che teco appreſe Bot onde 8 1 


2 


A viver e ad amar? F; 
N oh Emi. (Oh Ciel che ane 
Far Che nuovo ſtile & ee 229m »! 109 


D' accoglier chi t adora? on. 


Principeſſa, idol mio, oi 
— A i overs v5.7 457 
Emirena infedel ! Spiegami almeno 5 = 
L' arte con cui di cosi lungo amore 2 
Imparaſti a ſcordarti. 


Emi, Deh per pietà taci Farnaſpe.5 r parti. Fi 


int 734 C2 ; 
Far. Parto si bella worm * for 369007 
| Ma ricordati-crudeleg.i, 4 - +7 
Che ti fui ſempre fedele, 1 0 
Che ti laſcio in pegno Acer. 30 

P err 

Tacerd gil che lo brami, 3 wo ly 


Volgero lungi il mi piede | 
Ma qui refta la mia 96 A 


In rimorſo del tug error, 


SCENA, VI... 


* 


Adriano, 1 Eu. . 1 au 
"v4 "= 
Adr. Dove Emirena ? WP N31 25 che farſi 


Emi. A pianger ſola; il pianto 5 
n oh ap wow ge 


la pace del cor gia mi togli 
| 05 01 it GM + SEE NA 


t, 


| ACT I. 3 
Emi. Who i, my lor d,this fir anger ?— Far. Stranger!) 
Adr. Know you bim not? Emi. Not to my remembrance. 
Adr. 1s then this fair-one ſhe, who with you learn'd 

Jo live and love (at the ſame time) together? 
Far. What unaccisſtom d flile is this, with which 

Yau receive the man, who does adore u © 

„ er life ; ſay, what bave I done ? 

Unfortunate Farnaſpes ! 

Faithleſs Emirena Sbew me at leaſt 

That art which taught thee to forget a flame 

ſo long duration,—— x 

Emi. For pity's ſake, be filent and withdraw. 


Far. es, beauteous tyrant, 1 withirow 3 

But, cruel fair, remember 

That 1 bave ever faithful been, 

And leave with thee my beart in pledge. 

1 will be filent ſince you command, 

+. Far from hence Ill turn my ſteps, . 

But here my faitb remains 

To prove, io thy falſbood, aremor/e, 

SCENE. VI. 


Adriano and Emirena. 


Lv 


(| 


dr. Whither, Emirena? [To Emi. who is going. 
Emi. To weep alone; freely to grieve, at leaſt, 

Ii in my power ſtill ; 1b of peace of mind 

Thou haſt deprived me,— ' © [Exit. 


C SCENE 


al. -- ACT 1. 
pes SCENE, Vil 
| Aquilie ta ther in hate. 


4 My lard. Adr. What 11? - 
Aqu. From Roms arrives. Adr, Wio arrive 
Aqu. Sabing 
Adr. Aquilio, ah 'Heav'ns 1 Q Gods! elſewhere 
Conde ber, that He may not, -— =p 
Surprize me: Ab ! every art employ. 
ade My ord fot is, in perſon, ä 
A In * enge. 


SCENE VUL.- 


Ws them Sabins * ain of ladies i Roma 
ſoldiers. 8 


Sab. My ſpouſe, Auguſtus, bord; 1 is me 
That moment after which I long have figb' d. 

1 now am-with thee. In each enterprize 
My foul ftill follow'd thee, amidſt the troops, 
Whether barbarians or they Romans were. 
Let me now ſee thee with thoſe laurels grac'd, 
Which coſt my love ſo many deep. fich d ſighs. 

Adr. (Des ſhall T ſay.) Sab. Not anfwer me ? 
Adr. Idan 
Hebe- Int you well might——Ob God's! fark fone 
Repoſe--your wearineſs--Whbo's there? Let Sabina it 
_ Totb' beſt apartment of the palace led 

And _ with us, be EY. 


Sab. 


ar 


Br C4 2 


80 K N A vll. | 
ge fret, de. 


Signor. . Che fu? 
* 4 Aqu. Dalla citta 07” B 

Grange. junge mat? f 

© , Au. Giunge Sabina. 

Ar. Aquilio, oh Ciel! oh Dei! 

Deh conducila altrove. In queſto ſtato 

Non mi ſorprenda; ah * ogni arte in uſo, 
4, Signor, viene . ſteſſa. Adr. Io ſon confuſo. 


sc ENA VIII. 


un con Arnie di Matri, - ſoldati Romani, e 

detti. 

Hab. Spoſo, Angie Signor, queſto e a momento. 
Che tanto ſoſpirat ; giunſe una volta. 
Son pur vicinaa te. In ogni impreſa 
Ti ſeguitai col ama 
Fra le barbare ſchiere e le Latine. 
Soffri, che adorno al fine 
Di quel lauro io ti miri, 

Che coſta alł amor mio tanti { 
Ar. (Che dird ?) Sab. Non bat Þ I 
| Adr. Io non Iperai 600 
Potevi-. ; . Oh Diel. . chiede riſtoro 
La tua nnchetza. O di queſto albergo 
A ſoggiorni migliori 
Paſſi Sabina, e . noi onori. 
f a E 5 . 2 


Sab. 


iS AF TO 1A | 
Sab. E tu mi laſci ? Il mio ripoſo io venni 
A ricercare in te. Aar. E. altrove 
Grave cura mi chiama. Sab. Io non ritrovo 
In Ceſare Adriano, Ah ſe l' Impero 
La pace t* invold, fi laſci o ſpoſo, 
Non vaglion mille Imperj il tuo ripoſo, - 


La ſorte mi tiene, 
Ma reo di mie pene 
L' Impero non &. 


Hur. F vero che oppteſſo 


Io formo a me ſteſſo 
L' affanno che provo, 
Su *l ſoglio no l trovo 
Lo porto con me. [ Parte, 


Sabina, e Aquilio, indi Emirena. 


Sab. Aquilio, io non I intendo. 
| Au. E pur ! arcand 
E' facile a ſpiegar. Ceſare è amante, 
Queſta è la tua rival. [4d Emi. che enira, 
Emi. Pietoſa Auguſta, | 
Se lungamente il Cielo 
A Ceſare ti ſerbĩ; una infelice 3 
Compatiſci e ſoccorri. E regno e ſpoſo. 
E patria e genitor, tutto perdei. 
Sab. (Mi deride P altera) Em. Un bacio intanto 
Bulla Ceſarea man.. Sab. Scoſtati, ancora 
Non ſon moglie d' Auguſto; e forſe io ſteſſi 
La pieta che mi chiedl i 
Mendicherò da te. Eni. La mia catena * 


oo If 5 


ACE E —_ 

Sab. And daſt thou-quit me: Reſt, alone in thee 

1 came 10 fi Se cer 14 
Adr. Excuſe that cares of weight call me elſetubere. 
dab. Have I then loſt my Adrian in Cafar! 

Ab! if the empire robs thee of thy peace, 

Quit it, my ſpouſe, thy eaſe is much more worth 

Than are a thouſand diadems. 


Adr. *Tis true by fate 
Ian oppreſſed 9 
But to 1h* empire I can't impute 
My ſufferings. | 


| 4 am, myſelf, the cauſe. 
Of what I feel © 
1 found it not upon the throne, 
But bear it about me, Exit. 


SCENE IX. 
Sabina and Aquilio, to them Emirena. 
dab. Aquilio, I comprebend bim not. | 
10 | Aqu. 
Is eaſy to diſcover; Ceſar 255 
And bere thy rival comes. [Shewing Emi. whoenters, 
Emi, Clement Auguſta, that Heavn long may bleſs. 
Thee with thy Ceſar, pity and ſuccour thou 
. Th* unfortunate : Ab] bapleſs I, bave loft, - 
4 kingdom, buſt and, country and a father. 
| dab. (Does the baughty woman mock me !) 
Emi. Give me, mean while, 1o kifs thy royal hand. 
Yb. Away; I'm not Auguſtus conſort yet, 
And 1 myſelf perbaps may ſue to thee 
For the ſame pily, which of me you aſt. 
Emi. My captivity. — Sab. 


And yet the ſecret 


Emi, Ob gods what torture! —_— e 
3 8 | 

Merits not Figony, compaſſion y Es, 

Ab! — — « nk 

Adds to my grief nem weight; 


Truſt not thou 10 chance, 0k 
Even I, near a throne was bers, 
And even thot i bonds, 


May one day ſigh. 


Je E N E EY 
„ Sabina ee, 


Agqu. (Let us try our fate: Andfar, for from me 
Baniſe d be my rival.) Sab. Does not my caſe, 
Aquilio, pity move Aqu. Th unjuſtict * Avguſius, 
Really's great 
e Sb, What ought i? oy diſdain 
u. Not ceaſe to love, but by your 
3 to the Hulb his infidelity. Wy ena 


13 fad. kef's to hore return. J.. 


25 an un ateful lover, 
not mind bis new amours, 


let your conflancy 
E eat, 45 is his ficklengh, 


4 


4 


ATTOL 4 
dab. Non pid laſciami ſola. | 
„. Oh Deiche pena! 


Prigioniera abbandonata . 
Pietà merto e non rigore, ©” 
Ah che acereſci olore 
Diſprezzandomi cord. 


Non fidarti della forte, 
Preſſo al trono anch*io ſon nata, 
E ancar tu fra le ritorte, 
fins Ft 


4ju. (Tentiam la noſtra ſorte : Da me lunge . 
Vada la mia rivale.) Sab. Il caſa mio. 
Non fa pietade Aquilio? f 

. E' grande in vero 
L' ingiuſtizia d“ Auguſto : 
Dovreſti . .® Sab. Che dovrei? ¶ Con ſdegno. 

Au. Seguitarlo ad amar, moſtrar coſtanza, | 
E farlo vergognar d* eſſerti inſido. 

(Si turba il mar, facciam ritorno al lido.) 


& # 


EEE 


Vuoi punir l' ingrato amante? 
Non curar novello amore, 
Tanto ſerbati coſtante 


Quanto infido egli ſara. 


Chi 


4 wing a0: mat colpo atroce 


* va 


3 . 


Chi tradiſce un VILE 
' Non puniſce i falli ſui, 


Ma giuſtifica gli altrui, < 
e ee . 725 
| $912k [Pars 
'SCEN (A Xl. | 
Salis ſola B 


Io pi ah no: La 1 mia 


Abbatte ogni virti, Vengo il mio bene 
Fino in Aſia a cercar z lo trovo infido, 
Al fianco alla rivale, 
Che in vedermi f turb Wy > 

* aſcolta appena e volge altrove alto: 
Ne pianger debho ? ? e un ſal? 


Numi, fe dull get 
KRendete a me quel cor: | 
. IPA 


| E mio 
Voi F aſcoltaſte allor 
Quando mi diſſe addio 


Quando da me parti. 


„„ , © | 
A . 3 


%% 1 
&- 


crimes, 


Dees not 10 uhus bi. 
25 e hit other 2 | 


ee nm 
_ Sabina alone. | 


44 1 landen 8 mo : A int, els 
Our weakneſs ; but this 100 
O' ey ry virtue triumphs, wF 
2050 to 2, ia, to find out my love 
And find bim faithleſs, at a. - 


Nay, at my fight confis'd ; and bardly dei | 
. E 
cap TO” 4 rock would grieve. 


Gb ifye wejay 
Fa me is that eo, 1 
Which coft ms tears ioo man) 

Tubus 40 have it 4%. 


I. bnow lo me, Feen 
And toben be gave me the adies, 
When be parted from me, 
You beard * * vues. 


4. 


S. 


* 
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SCENE. XL... 


A ſquare of the inperid pat, u r 


Oſroa from the palace, A torch in the left, and x 
drawn ſword in the right hand, with a train of 


Parthian incendiaries, to them Farnaſpes. 


Oſr. Ye daunileſs 'Paribiaxs, e 8 ſmile 
On our reſolute attempt 
Within theſe walls wht} — rp fame beat down, 
The ſenaie, and the "A wank \ La? 
Were 2 oY ed = rn 
Or. 7. 2 arnaſpes, .this is from m 
Far. Ye Gods] and you 25 35 MT _ b 
Oſr. Who 55 . enuelop d in Tk os 
She, ith ber C - eels tbe. =" har 
Which for the wrongs 55 FL * a thee is due. 
Far. Ab Emirena, a my life | [Going 
Oſr. Hear me, whither would'ft | thou? 
Far. Either 10 ſave her precious life or die. 
Oſr. , an ungrateful wretch, who 10 ry bot 
Has faithleſs provid? Ny, think of ber no more, 
Far. That to ber vows ſbe 5 falſe, f00 wel! I know, 
Zet is foe ſtill the object of my wiſhes. [Exit 
[He throws off hisupper garment, and ruſhes thro' 
the flames into the'ruins of the palace. 
Oſr. If by this head-ftrong folly be it , 
For other enter pries, dur my friends, 
Will ourſelf reſerve; we, we alone 
For injuries, tho? numberleſs, _ 
Suſſiciem are to take a Jul reveng 
[ Exit v with his followen, 


SCENE 


t, 


Je EW xt 


n 


Corti del 8 iaperale, che ogg al; in- 


cendio. 

ind 5} omen A wo 
Ofen die con fave nellu deſtra r fate nuda 
nella re ſeguita ut an erer no! * 
14Pe, = 


-P . * * — p * 
— - if? as | + 
* ” þ 3D9 d 4 10 1! _— 


Ofr Feroci Parti, al noftro ardir _ 6 

Arriſſe il Ciel. Ah! föſſe A N 
. Raccolto i in quelle mura 57 
Ch' or la Partita famma' Ape 
Tutto il ſenæo il campidoglio e Roma. 

fr, Ofroa mio Re. Ofr. e 0, ee Es quella 
Opera di mia mari. 

Fir, Numi ! e la fo? "SY" - EA ib an 


- 1 : 


4 = 


. 
9 *. 
0 


O. Chi fa ? fra quelle fiamriie , m2oqodt wp + . 


gol ſuo Ceſare avwa¹ta 
Forſe de* torti tuoi paga le . * 1 45 
Far. Ah Emirenal ah mio bene! Ber Pirtire. 
7. Aſcolta, e dove? 4971123 4) ) 
Far. A falvarla e morir. bee N 
0 Come? un' ingrata 
1. ct manca di ſe, pone in = +24 5's 
ſpergiura, lo {6, ma e idot mio. [ Parte, 
[Gelta i! nanio, ed entra tra l ruine delia 
| reggia, e tra le fiamine. 
Of. Se quel tolle fi perde, 
Noi ſerbiamoci amici ad altre impreſe. 


Di tante offeſe e tante 
A vendicarmi io ſol ſarò baſtante. 
[ Parte col ſeguito, 
D 2 SCENA 


— 


| 


28 AT To I. 


8 C E N A XIII. 


Sabina e . indi Aue con feguite, e dy 
| - Emirena. | 


$6b; E neffuno adm 
Se ſia ſalvo il mio ſpoſo? Aquilio ah Gore! 
Dov e Ceſare? Oh Dio 


Au. Ecco ch? ei viene. Eee 4 in fret 
Aar. Emirena vedeſti ? [ 4 Sabin 
Sab, lo te cere mn. 

Aar. Emirena dov* a2. ALL [49 Anil 


Au. Ne corro in traccia, 
Ne ancor m' arvengoi in offs, [Parte in from 
Adr. Miſera Principeſla! ** ates di Peri 
Sab. . a 1 1 deere 
ra notturni tumulti reo 
Pria di ſidarti. 
Adr. E gia ſcoperto, il reo; 
Lo conoſco; è Farnaſpe. Amor lo pink 
Alb atto diſperato : In mezzo all* opra 
Fu colto da cuſtodi z d fra catene, 
| Non v e pin da temer. - Le partire, 
Sab. Dunque lo ſtolto. 
Adr. Se non trovo Emirena, io eile 7 , 
| arie, 


Emi. leon 1 
Sab. Farnaſpe te "= cha u. 'P 
T1 arte, 


.SCENA 


11 
itt, 


irt. 


Vie. 


rH, 


(A 


ACT l. " 
SCENE XIII. 


Sabina and Aquilio, after her, firſt Adriana with 
his attendants, then Emirena. 


Sb. Can no one tell me, if my confort's ſaſe? 
A 


Apis, where, þ where is Car — gods {, 
. See bere be comes. | Adr. comes in, in 

Adr. Have you Emirena joe) — | HEY Sabina 
Sab. M ſearch was after thee 

Adr. 6 is Emirena? + (To * 
Aqu. I have ſought ber; but hither! an 


to in vain. 
[Exit haſtily, 
Adr. Princeſs unfortunate [ hep away in haſte; 
Sah. Where, in this night of tumult daſt Werren f 
e een <4 WT 


Ere thou daſt truſt . 
Adr. Already, is tbe eget IP 8 2 
I know bim well; naſpes is the SENT) 


To this deſperate deed, þ ove gail en in 

PW very fact, be, by: tbe: . was ſeix d; 

And nothing can be fear d, Sole be's in chains... + 
Sab. The fool then —— [Got oing. 
Adr. Till Emirena's found, 1 bear. Exi 
Emi. What bas, Auguſta, es — (To Sabina, 
Sab. Farnaſpes ak, % * tell ere cf Exit. 


SCENE 


% erer 
8e ENR XV. 


| Rae in cheins amidſt, a Roman Guard. 48d 
1 nA „Emirens, nene eit | 


Emi. e Far. Princeſs! 

Emi. Ton a pri- Far: 747 20 
Emi! Tr urch vai, . ON da; 
*"Pirbaps the ewido? of this fre. hs " =__ 
| Far: No, Dam nor; 1 an, war 
| Emi. And why ? 8 7 5 Yao x. 


= 


| Far! [Becauſe 1 am a Parthioh AN !: 
And itn; iti Wiſe wa 


Emi. Why didf thou hitber come 
Far Frame 10 ſave dle, and 6 —_ ell 
Emi. Abt do not gp." by 49% 6 WH 4 : 
Far. I ought to gh. 1 ths 10 het 3 
Of another, I ſbould obeditnct Wield. © on wl 
Emi. Doi bon L ins Ob 8 e te, 
What will baum of thet ® ge ww 
| Far. I nothing fears ” . 
Death Bi hon i 8 
1 * at Emirent's feet,” Wn at, 


| VL A 
I * „ in tby Arb eee, nm 4 * 46A 
"a" Thos darling of my brart'y” ee 


142 | Yet with thy 0 Jake * 
Between my lips TU fall, 


Adieu, my life, adien, 
Weep not for my fate ; 
i: 1 Wrethed I am not, 
| Thou conſtant art, and I know it well Exit. 


SCENE 


9% ENA Mu. 
Farnaſpe incatenato fra le guardie Romane, ed Emi- 


rena, 
VO * Wer, 2 
Emi. Farnaſpe Far. Principadls!- - Hey A 
Emi. Tu prigionier J. Fur. Tu fals? 
Emi. Ag P infelici 
Difficile è il morir. Di quelle — 
Sei forſe tu l' autor? Fur. No, mn fi crede, 
Emi. Perchè ? Far. Perche ſon Parto, 
Perchè ſon diſperato : In quelle mura 
Perchè fui SO * E a che veniſti? 
Feͤ, ear. Io venni 
A ſalyorti e morir . ry partire. 
Emi. Ah non d | * 851 0 
Far. Deggio partir. onviene 
Seguir la forza altrui. 
Emi, Mi laſci? Oh Dio 
Che ſarà maĩ di te? Far. Nulla pavento. 
Sara la morte iſteſſa 
Terribile ſol tanto, WAY 
Che negato mi fla morirti accanto. 


Se non ti moro a lato 
Idolo del cor mio 
Col tuo bel nome amato 
Fra labbri io morirò. 


Addio, mia vita addio, | 
Non piangere il mio fato, 
Miſero non ſon io, 


Sei fida, ed io lo ſo. 


3 * 


[ Parte, 


In te pole adde 0 Ciel n 
Tilt 4" 
| Ince nit "HEHE 
| ob- >. audrey do _ — 1 


1 * ILEALLE: 


"£2 | 6&9 119 

Sempre quella ove Ei 1 8 2 
Vola, e parte, 2 fugge e e n 

Come io vo fra le catene | 

8 | Il mio * get 


BIN bs & L 4>11% 


| | Lege * 5 * . 


+4 , 4 * 9 & 
* LI 43 3 "y f * 


Fine dell. atto prims. 


— 
| * "4 * * 7 89 
” 
; * 
7 
1 
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* 
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A) U. 
SCENE XV. 


n buten, Wh. / 


What puniſhment can laws of men init 
On my Farnaſpes, who-is innocent. 
In heav'n, Ialdte 


Wretch that I am, I grieve 
Like the deſpo pherdeſs, 
Who ſearebing out ber ſwain, 


Finds e os 11 Ws Kr 


be emf an b Te Pint "TY WD 
A 46 l 1 08 v4 
Wt it 
Confine W wo OE 0. 1 LP INT! 
N eg. | 55 Ny neh e TITS) © 14 
Hari eee Vat eee 
au 0208 rü 5 ind uch 
e TM pk 0 vw Wich A dun v wn but 
1 a Nerd be end Hh ket at. V Jes £082 
SAdv%\ ot Viral notes Winer N 1 
A We e ec nth) M dne 8 d 
age en Wh an A ning oaks 
LI TIER KY IBS . Wos N * os 3? 21 
— NN. g 0 * 
yeh 201 \\ Wa hs Winans dach a st d 42 


— vv 
N. — Wo E. 
— n ap TIN Yr NN Gum oY 
mil bud gin ( ddl worg \ Gaz 


im 


29 a N oo ve 4 
\ 5 1 . ? iy © Y Þ l C3 boy e V 20 * N , 
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o | * N o * C 4.0 I 1 
mas ons n he tt 


OR 
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Sab. NCarcely g ic 125 fire ar N 
But thou art anxlous and attentive bere 
To congratulate thy happy lord, that be. © 
Has from the danger cad. | 
Emi. Ob Gods bow thou'rt decein'd ! Aretas love, 
I, it is true, ny puniſhment, not fault, 
* Farnaſpes' danger ſtabs me to the heart, 
| And lis my —. for him which brought me here. 
Sab. Sprał / tbou ib truth; or it this fiction all? 
| Emi. I would be fiction otherwiſe to ſpeak, 
| Sab. Seek with Farnaſpes, then ſome other clime. 
| If thou conſent'ſt, pr e to depart. 
| with thy ſpouſe, will come io the great baſon 
| In Caſar*s garden- 
| There re the ſun bas meoſad ba the day 
| ., H ME —— p 
| Emi. Bur wilt thou come: 80 
| So much Pm ud the 2 T4 to feel. 3 
Sab. 7 give thee my right hand, ſecurity. - 


Emi 


1-(Q$)T 4 85 


A. T0 . 


299 STK TIS 2 
cunts © [5 iT 
S$CENA I. 

„ eye 8199 ft: 
diu: S sgusig zr. 2 
£ Es | 

Emirmd e Sabine.” 
„ Incendio-eftinto, appena._. 
'L Sollecita'ed attenta or qui Emirena.” 


ia 


Ia Naa x vp 1 e 


Ini. T' in ant molto, oh Dio! P amor& Auguſto 
D381 mia colpa, . A mia: M' affanno 


* Furnaſpe al ecco qual cura 
ir hoy 5 fager. 


Mi guida a 
18. Pur da ſens, © 0 
en . Sab. Aube Kate 


Cerca col tuo Farnaſpe e fe gceoſenti. 11 
De Ges rd Al maggior fonte | þ 


0 vetrö. Cola m NN 
Nane che afcenda a mezz2o corſo i ** 

Eni. Ma verruf ? del deſting © - 1 
Son tanto uſata a tolerar lo "ng _ 


dab. e, PRs 


„al 


FI ' 
Ez 


A (RO) I. 


. — We ne A 


Ah d' un' amante cor. 
Tu ſai J — 


Ah si, iu ſai 
Qual dog ia ſuol co 2 


Se amor grunge a turbar 
Deſtin tiranng 885 Sa! * 


En 


| s 0 NA IL 


us 
Soren „ 10 . 3 W 


a 2 il mio c 
Aar. Eren nu 500 * 


| Sab. Perchꝭ 
| Ar Dio! 
| .. Chi _— 
d oh 2115 Lig 


L eſſempio 
Fre ek 
, ever 
Riſpondi, di. Au. 
\ of 465% R 
3 Pit, wegdenla penar cedo a dh . 
| Mi ſento ure Sabina, al v0. An 


9 9 
pt Gt 


* % 8 — — 
” * 


A/C T IM * 
{ ab 8 IT 7 ml \ pA 
2 | 1 
_ 2 . * dn A 
5 * ala ide pi sd. 42 
tht nee, n. 
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„ O88 
ef ena, (0848 Wer 28A 
2 — * N W 

Agen eee. 52 


liga 
ch ves 


Ren: ne ED abA 
4 * Y \\ ad OG 
vt A © Lu Ve EE WE N newer 
Si. to Per Aras, after kim Aquilſo- 
dab. When Embend is: et 447 


Who knows, but ia moy fAdrian's ein 
His former rr A 
Adr. Emirena, liſa of my life ντ | 
What bave I ſaid!) 1 
Sab. hy does Adrian fly ? wont ne vP 
Adr. Ob Gods ! "Vs un dene dP 
Sab. Wby fi ib bend} eee, a me 
Amte [ Weeps. 
Ob ye Gods ! who could hau fer tlic 
That this, the glory of the Hr dne 
0 bright example of beroic deeds ! 
This, the unfortunate Sabina“ hope, 
This Adrian, doi inconſt aut, l e 
And is it paſſibie? can this be truib oe” 


| Tell me, anſwer, "bd. ina tne ale thee ? 
Aqu, Savin 8 l 
— yRgges * «\ TA bA 
u 


Adr. 
2 1 — 
1 bat, — gain d the __ 


Aqu. 


ACT: 2. 
e of belp !) 


' afflited captive begy,..my lord; n 
oftrate ber deer werd fect. . K 
Ty (Babold « bn <rVa'd nw) oy 

Adr. In tratb, $ 4, it /t cru 
To deny ber audience. 


Sab. Ob Gol: eee A 

Adr. Take you my 5 1 
Fn the ſame — N 

Sab. 73 aN 

Adr. Tis well: Let | oat 
Shall I refuſe to ſee ber tos ab, no. | 
*Twoere better from my month, Se learn'd ber fate 
A moment's audience, can no barm produce, - 


Sab. 4 r & 


——ů ů — 


47:08 pwn +7, WL BY 
| Wine paſſion Wen ard de N. dre 
Thou can'ft not efface  tan# GU. 25A 
3 are impatient and H 
2422 97) Inclined to ſee ber, 
And fur fim br N 
Thou fall ind. SIM 
DIS a in (Exit. 
A" | 


SCENE ll. „ 
Ae en Aquilio.. 


5 Did. Arrilia, bear ? i le 
3 2220 fo — nM hit 


nen (6 1 51%» 9 Þ - Aqui 


: * 
_— 4 L -- 
1 


ATTO/P,, 3g 


Sper . ia e 


Gran crudeltà non afoleds... 5 
Sab. Oh Dei no l prometteſti?  [Smanioſs, 
Air. Tu che fareſtiin un egual periglio 

Nel caſo mio? Sab. Non chiederei coniglo 
Ar. E ben: Parta Emirena 

Senza vedermi .. Alt no. 7 | 1 

6) tae To e nr, incamina. 

Meg lio e ch il ſuo deſtind 

Sapp pia dalla mia voce. 
coltarla EET al fnche nuoce ? 


Sab. Ah ingrat m? i £9377 


Nl ork 216! _ 
Giurando coſtanza war: 
Mi torni a tradir. 


La fiamma novella 3 
Scordarti non fai. 
T* aggiri, ſoſpiri, 
Cercando la vai, 


Lontano da * 
0 — motir. 


; Nada? 8 
421992 2 2 Ran u Parte. 
| 8 0 E N A III. 


Lumen - an.. 


Aar. Aquilio uditti? ef e 
Gn debole A 0 ? nt *” 


en: | | a ; 
4 * / q 3 94 3, Au. 


ATT ODAL 


Anu. O gnuno © reo, 0 2 
Se 1 amor & — 
Adr. E con Gr fronte 


rn * zasad iu, OD) N 


| 21 
wad lie Me 
Tutto I freno alle mie? — 5 — 


9 
ola ered 1z1 415 


e r , Oh Rs * 


N * * 
. 
2X IHE 


6 ** 
I 


We 


agion 1 ati ates! TY 
\ "Dubbis 1 alma, e poi m_ 
ottebbe effer diſciolta 


; Ne reſtare i in fervith, 7 © ib 510 


Orme fu atlas! | 


Contro i i rei fovi ſdegnate, 

Giuſti Deiperths 
pin forte i noſtro c 
O men 1 DAgtute) 


- 111303 ii 


mon e HA 


S CE NA e 
e, , 


Toleranza o mio den Lathe vitdoria 
nchè non fia lontans © 


pA 
4 
22 

* 


— 


[ Parte, 


tura ancornone. La ban è acceſa, 


M noe cogyien, preci 2 P 1mpreſa, 


Saggio guerriero antico 


at non - + pong 
Effamina, il = - 


be O11 To 1443 


Ma dal calor Ke * & 
Mai tranſportar ſi fa. 


Ss 3 
If loue's @ crime then ev'ty one is guilty: x 1 
an; And with what face can Adrian regrimand 
Anotber”s fault, nd fo big own gms ? [| 
No, 10 1 I! 
Lit the provoked Sabina be 20003 4 i! 
In u y y the fair Emirena's fight, 1 
Jo in firſt chains let, let my . return, | 
And let us rid us vf this ſbameful yoke. 


I is, O gods, impoſſible. 
To reaſon, and affeFion both _ 
My ſoul in doubt attends, I] 

A thus tonfitfd,” can neither 67% | 
To have ber chains knoct'd off, 
Or ſtill a captive 25 remain. 


If 'gainſt the guiliy 3er wrath, Ob gods ! 
Why gave ye not aur bearis mare ſtrength, 


x 


Or made not virtue leſs Jroere- wen 
. F + 
Aquilio ſolo. | 
Patience my bear. ok * 5 4 i 


Tho' far thou are not from a vifery, . ** 
Zet of thy con queſt thou art not [ecure.- | 
The battle is ous; but ſtill we muſt. _ 1 
With prudence and with calmneſs at, I 


Te warrior teh experienc'd and wiſe, 
Never in baſte will ſirike bis blow, 


The enemy he views,” Ms 
And bis own advan! dye fol, | ix 
But ever h) an angry , 


1s be tranſported. - 


— — —— —— 
— — 


nt 
— 


Sab. Here's your ſpouſe. 


1 40% U. 


hand and the foot be Mover | 
— bis feinti, pf 
Advances and gives way, . 
Till that minute comes 
Which gives bim victory. 
F (Et 


SCENE V. 
| A garden. 
| Emirens to her Sabina and Fanalys, 


Emi. What does my dear? 
Why — thou not 1 
Can you be plear'd io ſee - 
Me, languiſh thus ? 


Emi. Is it then you, my prince? 7 fea arce believe it. 
Far, At lengib my love——* 
Sab. This is not a tim LE 
Far tender things ; pr 
And that unfrequenied * 
I commodious for eſcape. | 
Away, my friends, may fortune 
Guide, and love direct you to your native . 
Emi. Compaſſionate Auguſta 
Far. Incomparable lady, "8 
How ſhall we return our thanks. 
Sab. I require few ; think ſometimes 
Of Sabina, and terrify not yourſelves 
Will always cruel prove, 


It momenii changes face and humour. | 


"ys ty *y ©& 


hy 


My 


ATTO u. 


Muove la deftra, ilpiede, © 

Finge, $' avanza, e cede, _ 
Finche il momento arriva 
Che vinciter lo fa. 


0 SOENA V. 
 Deliziols, 


Emirens, poi Sabina, e Farnaſpe. | 


Eni. Che fa il mio bene? 
Perche non viene? 8 
Veder mi vuole n 
I rn a 
b. Ecco la ſpoſa tua. 
5 oo Emuirena . | * 5 
. tu caro prence 0 appens 
1. Al — ben mio | 
vb. Di tenerezze adeſſo | 
Tempo non E. — flvark.. E. quella 
| By alla fuga ; 7 
Non frequen 
Sicuri ai voſtri lidi ; 
La fortuna vi e amor vi guidi. 
Ini. Pietoſa Auguſta . . 
fir, Eccelſa donna, e came 
Render merce . | 
dab. Poco defio : Penſate a 
Qualche volta a Sabina. E non _ FI 
Timor che il fata fia tiranno ſernpre + © 
„ Ad ogni iſtante 9 aſpett q e tempre. 
Volga 


4 Ar br. ; 
Volga il ciel felici amanti og 
14 


Sempte a voĩ benigvi i I 7a, 
Ne provar vi faccia mai 
Il deſtin della mia fe, 15 


Non invidio il voſtro affetto, 
Ma vgrrei che ja qualche petto 
La pieta che io moſtro a voi 


Si trovaſſe ancor per me. 


8 E N. An VI. | 
Emireva.c degto. 


Dan 040-13 #0 27 W 
Emi, Farnaſpe, eccomi a te. $3.4 3- v9 V 


Far. Mio ben partiamo. + {4 1 1 
[Sz prendono per la mano, e s' incaminans 


verſo la ſtrada di ſegnata da Sabjna. 
Ferma. Emi. kerchk ; f Far. Non odi 


Qvalche MIC armi. Emi, Aime | 


Far, Non gion 
L avvilirſi ben mio. Gelati intant 
The P armi io ſcopra, e la cagiol 
Eu. Che _ mai! non mi trad] 


BW, 


8 O A vn. 


Oſroa in abito romana con 95545 a uu wm" dale 
ſtrada ſepradenta. Farnaſpe che eh va mann 
ed Ex ena in di ſparte, S 


* 


Far, Dore corri 8 con e ſpoglix? ? " 
* 266 | 


— —_ — 


— — — 


r 


My Buaobi ever caft W mm 
On you auſpjcipus Md Buen. mn 
And never make you know | ogy py ns 
* of conſtancy. - par tl 


I envy mot jour lover, © N hk ** | * 
But wiſh in ſome one breaſt 1 *. . 
nnn 'That 'pity [ may find for ue, 


Which now I fhew to you. 
SCEN G4 E "vi 2 
E N 
nr 1 1E „ene 
TIS”; Lisi ions 10 him t 1 25 4 


Rui Farnaſpes, bebold In with 78 
"or Let us, my treaſure, let 2 * A 
[Th Jv Op oath mo: ha _ 
e 
Far, «he Emi, And 
_The cla aof 


4 


Far, Dejettion a pp 


Aren and ephat up occaſion, 
Emi. What can * mean The. mewot, 0 ſtars. 


23 . [She betires. 
„ Malterid cecalib 00 
8 CEN F- Os wh BY 26 


\ 


Oſroa, in a Roman dreſs with a Fey ford. Rake 
out of the abovementioned way; e goes 
to 11 him Emirena i is ho wha 

e m | | . 


Far. Fay, robither in ibis 2 as, my bard.” ae 8 


638.1 w 30 2 l . e l 3% 
S * 


Nr 
Co. 


ACE i, 


Of. IWe fully are reveng d; bebold the foes. 
By which proud Adrian fell-— _ 

Emi. (bo can that Roman be.) 

Far. Now, what can be done ? Hold, Pl, 20 ſeek 
If other paſſage for our flight there be. 

Abſcond among * trees, Dll inflantly 


Return 


Oſr. Rag the quick, © den oy 


SCENE vm 


Farnaſpes, Adrian with a 1 ſword, with atten- 


dants and guatds, from the aforeſaid ay 
Oſroa and Emirens apart, . 


Adr. Hold, nn | wigs [Meeting Far; 
Far. 77 Gods, "what ſee 1? [Stopping i in ſurprize. 
Adr. Art thou then, unworthy wretth, Ataniſb d, 

5 Perceiving that I lw - — [Emi . advances. 
Emi. He's nat the traitor, for among theſe bought — 
| Far. Silence, Emi. The impious wretch is bid, 
Who for thy fall, drrw forth the rebel blade. © 

„ 1 towards Olroa, but i is held back | 

| Yy y Far 
Fear. Hold, Emi. Bebold him, cafe. ö 5 
| [Olroa tas bimlelf. 
Oſr. *Tis true In b 


Emi. Ab, fatber !— 


Adr. The Parthian king, and in a Roman dreſs ? 
Hot many, wrelch, conſpire to betray me? 
| Or. I, I alone, after 'thy blood I bir. i 
Adr. My patience is by — too much abuſed z 
| You miniſters juſtice, tate away 5 
Theſe crimi pe" for their © 
| Ger that in different $oals they are ef, Far, 


ATTO un. _— 
Ofr. Vendicati noi fiam 3 ecco P acciaro 198 
3 


Emi. (Chi è 8 ?) 
Far, Or che farem ? Io voglio que 


Ricercar, ſe vi foſſe 
Altra via di Fra quelle pi 
Aſcoſo attendi ; io tornerò di v 


Or. Sollecito ritorna, o parto ſolo. 06 ritira. 
SC ENA VIII. 


Farnaſpe, Adrians con ſpade nude, e * di 
guardie della firada * Ofraa ed Emirens 
in diſparte. | 


Adr. Fermati traditor. [ Incontrandofi in Far. 
Far. (Numi che veggio !) 1 ferma ſorpreſo. 
Aar. Iſtupidiſci indegno, 

Perche vivo mi icorgi? | [Eni. an,. 
Emi, Ei non è traditor. Fra quelle fronde 
Far. Tac, Emi, L empio 8 aſconde, 

Che ſpinſe a danni tuai Þ acciar rubello. 
| [ Emi. corre verſo res, Far. la ritiene. 
Far. Ferma. 
Eni. Vedilo Auguſto. [Ofros i ſcopre. 
O. E' ver ſon quello. . 
Eni. Ah padre! Aar. Il Re de Parti 

In abito romano? E quanti ſiete 

Scelerati a tradirmi? Of. Io ſolo io ſole. 

O' ſete del tuo ſangue. | 
Aar, Ah troppo abufi : „ 

Della mia ſofferenza. Ola miniftri " 
In carcere diſtinto alla lor _ 
Went re cuſtodite. a 


Fur. 


4 _aATTOE 
Fur. Anch' Etre 9 Aue. Sl aneot 7 Ing 


Pin we © 
Me ingiuſtizia e queſta" hott Dgre 


Qual delitto a punir . in lei? - 

Adr. Se l amiſtꝭ tu ſdegui, b ere 

| CrudeFti pentirat ; rag} 45 * 
Ingrata, tu ben tat.” 


Che folteet mis Lvl * 
Tenero oggetto ogn' or. 

* Cs barbaro governo 
FPoͤanno dell' ana mia 5 
Sͤdaegna, N ed 

Amore, e gelofia ? n 
Non ha pit furie A verno 
| Per iir 5 1 | 


"STK N A Ix. | 
fue, Feral Emirong e guardie, 
Em. Padre oh Dio! con qual fronte . * 


Poſſo padre chiamarti 10 che © uecidoꝰꝰꝛ 
Eccomi a piedi tuoi... , 1 inginocchiarf. 


= "++ © 
„ 


. Laſcianm o ſiglia: ba” wo 
No, ſd non ſono, & A 
* abbracczo e ti — ce 


Addio dell alma mala te pid cara, leer 
Emi. Oh addio funeſto! —_ 55 
Far. Oh diviſione amara ! "uy +3 CA 


7 iD WW Totti 5 is 
bone 55! ** 
Emi, Pars da te ben mio- 
TY Che ſoſpirat ia tanto 


Per cui m' affligge amor. Far, 


A CT UH. 
Far. What even Emirena. 
Adr. Tes, e eee | 
Far. Ab how unjuſt is b, © 

What puniſhable faul i faundin ber 7 0 


N — 4A 
Adr . If 7 HP Aids, 5 4 


ruel you all repent it; 
1 ee, 
Thou ever art 
We lender object of my lor. wh 


+ 7 


* iN 


heart.; TO On J 
Hell has not py be furies * 
To torment my ſoul, 


SCENE IX. 
Oſroa, * Emirena and guards. 


Emi. Faber 20% T0 with what fate can 1 
. Call thee my Fo mg who have caus d thy death : 
. Behold me 2 2 feet— | About to kneel, 
Olr. Leave me, O daughter, I no anger have, | 
Take this embrace, and with it take my pardon. 
Adieu, my ſoul's much dearer part, — 
Emi. Ob fatal adieu ! | 
Far. O cruel ſeparation. 


Tv A 
A DUET. 


Emi. I leave thee, ob belov'd, 

For whom ſo oft Prue figh'd; 
For whom Prue borne love's torments, 1 
G g ar. 


vol $ ; WA F N | 
Far. Ten ie n h hee 
. The ſource of bitter tears 
Emi. 
Far. . | * 
Both. Ob B! r 
1 feel in parting! © 
FM How cruel is it. ers 
4 x 9 4 4 
| In the midſt of pains 1 bear, © | 
: | : Nen 1 * 
| * A: 4+ 
| 01/1 "xs In 4 who A £0110 
Tue end of the ſecond act. 
n Ari , a 
] 192 1 Ls 4 1 at. | A 0 bk 4 
« £4 WH nun \ ? i 


* 
1 
* 
— 
4 
* 
1 
Ly 
- 


Di te f idea nal petto 1 
mpreſſa con diletto 


a, 1 


7 


11 (aur ', 


vi 5 ? n 1150 - A 


A r m 


4 
, 


af i 7 1. 


8 G E N A 1 


07) UT) 12 -345 it A 


Sa ener a. 


' oe 


m—_ .- a4 


Sab. H' io parta ? e di qual fallo 


Vuol punirmi Adriano? 
Au. Ei a che foſti 


D' Emirena e Farnaſpe 

Configliera alla fuga. Sab. E ben mi vegga, 
En arroſfiſca. Aqu. Il comparirgli innanzi 

Di vietarti m impoſe, Sab. Un tal comando 
Ubbidir non fi-deve. Nu. Ah no, ti perdi. 

Parti fidati a me: Sari mia cura 

Di farlo ravveder. Sab. Ma digli almeno .., 

Aqu. Va ſenz' altro parlar, t intendo appieno. 


Sab. igli ch' è un infedele, 
igli che mi tradi. 
Senti, non dir cosi. 

8112 Digli che 3 


Digli che I amo 


Ma 


la 


AE O87) 6 | 55 
EN n dN 


A r 18 ay III. 


Aguard * ſeats, 
Sabina and Aae, 133 


$ab Hat Inuſt bence? Ab! Jay, i wh 2 
7 mine N 


. He knows thou da adviſe. bebe 
ub Emireng——— _ 
dab. Well, let me ſat, ibo if dyes bis biek, | 
Aqu. His Aris commands forbid what you require. 
fb, But ſuch commapds ought not ts he obey'd. 
Aqu. Ab! no you wiſh aa ah ; ST; leave this 
court, 
And place your confidence i in ous 7 "My care 
Shall be to bring you 10 bis fight. again. 
Sab. Tell him af leaſt.— 
Aqu. Without more —_ depart, T comprehend 
Full well, what ow wou d have me ſay,— 
Ty 4 ＋ * > N 
Sab. Tell bim, that be faitbleſs 
| Tell bim, be-belrays mw. 
Hold, Jay not this ; 
Tell Ii, Id: 
A Tell bim, that 1 love bim. 


But 


= | 
| A'CT)} m. 


3 | Butif in ' 
You ay +4 1 


[Exit 


4 EE A0 


Aquilio ſolo. =o 


For 

2772 
. 
ll before ſhe 

an ber beart find 7 


Eaſe to Ber 7 ag 
n 
Which * 22255 
attends, 


Let bin 
7 enquire 
hich e i 


7 25 moſt cruel pain 
ubleſs — 
E —.— 


SCEN E II. 
. 
| meeting Aquilio. 


8 | z what haſt thou obtain'd? a 


| Aqu- | 


Arr I. 


Ma fc 2 mio martit 
Lo vedi ſoſpirar, 
Tornami a conſolar 
Che prima di merit 
Di ee 5 | 

anhin! [Parte. 


8 c E N A II. 
Anil ſo. 


Gia la trama diſp 
Perche parta 
Ne pria di ſua 5 | 

Sollievo trova l N. 2 OS IG 
Oh Dio! che gravi pe Ie 1958 
, N voll un uy dl fri 1 Ty 


E il "Y cradel tormento- 
Che provi un fido amante 
Mai pace nè contento 
NelP alma ſentira. 


SCENA UI. 


b che inconira con _— 


n che otteneſti ? 


30 


L 'QM! III. \ 


But if in | rings 
1 . l up 


„ 


For Sabina going e 


My plot is laid, 
Nor before ſhe goes 
Can ber beart find 


Eaſe to ber fears. 


Who defirons is to know 
The torture and the grief 
Which on jealottfy attends, 

| Let bim enquire of this heart 


Which ſufficiently can tell, 


*Tis the moſt cruel pain 
A faitbleſs lover feels, 
is beart will never know 
Or content, or peace.” 


SCENE Ill. 


Adrian meeting Aquilio. | 
Adr. Aquilio, what haſt thou obtain d? 


[Exit 


Aqu. 


_ 
MT 1 


Arr 1 N 


Ma fe a mio martit 
Lo vedi ſoſpirar, 
Tornami a conſolar 
Che prima di morit 
Di pi n non eee 
rr I arte. 
EN 8 
. * 


Gia la trama dif 

Perche parta Sabina 

Ne pria di ſua partenza 
Sollie vo trova l' alma 4 rn 

Oh Dio! che gravi pene. 

N ee voli un ſol di offer conviene. 


© Chi di aper desia _ 
I Lapenacd il dolor 
Che apporta gelofia 
Lochieda a queſto ry 


Che dirlo ben ſaprà. 


E il pitt crudel tormento 
Che provi un fido amante 
Mai pace nè contento 
Nell' alma ſentira. 


SC EN A HII. 
Adriano che . incontra con Aquilio. 
Air. Aquilio, che otteneſti? Ty 


56: _ATTDTH. 
Aqu. Nulla Signore: Ad ubbidirti nes ,. 
Non traſcurai ragione 5 
Per trattener Sabina. A achte ou 
| E vuol da te partite. 1 80 g | ) 
Adr. Dal carcere ordinal _ 
a Oſroa a me ſi ttueſſe 
Aqu. Eceo ay el glunge 
| Ar Parti. Agu. (Che ſari mai! 
Un geloſo penſier il cor mt punge.) 
TOR [Parte, 


% 


SCEN A IV. 
Oſroa ed rl. 


O. Che f RT me? "Ar Che il Re de Par 
Siedae m' aſcolti; eſe non pace, intanto 


Ab bia tregua il ſus ſdegno. \Siede, 
O/r. A lunga ſofferenza io non m' impegno. ¶Siedt. 
Adr. A noi venga Emir ena FRY Zuardit. 


Odimi : Io chiedo in 46hd 5 
| Da te la figlia, e t offeriſeo i trono. 
. Quando baſti s poco 
A renderti felice ; io ſon contents. 
Adr. Or a viver comincio. (Oh — !) 


N S CEN AV. 


Emi rena e Kani cbe Fg? algano. 


Aar. Belliſſia Emirena . 72 va inconiri. 
O/r. A lei ptimlero. I[eQEKitiene Adriano. 

Meglio fara, ch i io tutto A N 
Aar. E vero. 


Ojr, 


act 57 


Agu. Nothing, my lord earneſt to obey thee 
1 lefl no reaſon unaſſay d to ſtay 
. Sabina, but ſhe is * to — thee, 
Adr. I order*d Oſroa Aon d, from the goal 
Be brought to me. 
Aqu. Bebold be comes. 
12 Leave us — Aqu. ler can this mean ! ſuſpicion 


Wounds my bearl.) 
[Exit. 


SCENE Iv. 
Ofron and So. 


ot. What is of me required ? 
Adr. That Paribia's king, when ſeated calmly give 
His Attention; he demes a peace 
Let him, at leaſt, ſuſpend, a while, — [ Sits. 
Oſr. Pl! not engage my patience will be lo [ Sits. 
Adr, Bring Emirena bers. "Tis this 14 
[To the 
%7 me thy daughter ; re. aſcend the throne. 
Oh. If in bg 115 thy bappineſs conſiſts 
Þm truly ut ſincerely ſatisfied. 
Adr. 50 Ob happy moment) 1 begin to live. 


SCENE V. 


Emirena to them, who riſe. 


Adr. Faireſt Emirena [Going to meet her, 

Olr, *Twoere better firſt [Stopping Adrian. 
I fpould our minds explain. 

Adr. "Tis true. 


58 ACT III. 

Oſr. Indulgent imparts to thy bright | 
Such _ that they, — % "Py fubdued WC 

7 Who for thee fighs, nay, pays thee adoration, 

Adr. Thou, therefore may 
Ost. As yet I have not ſaid, ae odjerve, 

Aud inthe center of thy heart engrave / 
Tbis thy parent's loft andfiritt command. 
Hale thou the tyrant, as I hitherto | 
Have hated bim: Grieving and affiited 
Ever bebold bim, may bis moments paſs 
In foaming wrath and in diflraFted love. 

Adr. Ob ye great gods! how am I by bim mock'd! 

Oſr. Does Oſroa diſſemb . ſpeak now Cæſar. 

Adr. What rage! what ſhall I ſay ! to fach degree 
1 am with admiration ſtruct, | 


Diſarms my anger, robs it of all power, 


Rarharous, I know nat tubelber 
Thou art wild or wanting ſenſe, 
Cou'dſt thou thy carmnt' nance (ce 
Thou won dſt abbor by/alf. 


The bear whoſe breaſt is fierce, 
The ſerpent trodden under fot, 
The lion his talons of" ning, 
Is leſs furious, 


| (Exit, 
SCENE VI. 
Ottoa and Emirena. 
ot. If thou ah, daughter, really love me now, 


. Now is the time io give a flagrant 
_ Thy parent ſuccour, who thy pity . | 


From 


ATDO MW. 59 


1 Of Tal virti.ne tuor-lumi . 
Raccolſe amico Ciel, che fatto ſervo 
Il noſtro vincitor per te ſoſpira, 
Per fuo nume © adora. 
45 Tu dunque * Ofr. Non © finito ancora. 
5952 1 
Queſto del genitore ultimo cenno - 
Nel pid ſacro dell' alma. Odia il tiranno, 
Com'io Þ odiai finor. Dolente afflitto . 
Vedilo a tutte F ore 
Fremer di ſdegno e delirar d' amore. 
47. Giuſti Dei | ſas ſchetnito !-! 
O. Parli Ceſare adeſſo, Oſroa à finito. 
Air. Qual rabbia ! che parlar! ſtupiſco a ſegno, 
Che ſcema lo 3 forza allo ſdegao. 


Barbaro non c omprendo 
Se ſei feroce 20 elde 
Se ti vedeſſi in volto 
Avreſti orror di te. 


Orſa nel ſen piagata 
Serpe nel ſuol calcata 
Leon che apri gli artigli 
Tigre che perd i ſigli 


te Fiera cosi non E. 


WP | C Parte. 
SCENA VI. 


Of ed Enurena. 


Dr, Figlia, s' & ver, che m' ami, ecco il momento 
Di farne prova. Un genitor ſoccorri, 


on H 2 Che 


60 ATT O III. 
Che ti chiede pieta. Senza catens _ 
Ti veggo pur. Emi. $i, ei conobbe Auguſto 
D' ogni inſidia innocent, e le diſciolſe 
A Farnaſpe ed a me: Ma qual ſoccorſo 
Poſſo per cid recarti . I 
* | Or. Un ferro, un laccio 
Un veleno, una morte 1 N 
Qualunque ſia. | 
C7208 Emi. Padre che dici ? e queſt: 
Sarian prove d' amor. Ofr. Tremi di morte 
Al nome fol? con più ſicure ciglia 
Riguardar la dovria d' Oſroa la figlia. 


Da tanti affanni oh Dio 
Sento agitarmi il ſeno 
Figlia poteſſi almeno 
Dar fine al mio penar. 


Se tu mi nieght aita 
Preſto a più dolce vita 
Spero col mio morire 


I giorni miei paſſar. 
S EN A VI. 
Farnaſpe ed Emirena. 


Far. Corri Emirena, corr i. 
Emi. Dove? Far. Ad Auguſto. 
Emi, E perche mai? Far, Procun 
Che il comando rivochi | 


Contro il tuo genitore, - : 
-FA oh 4 - km, 


ACT II. Mt 

| From bonds, 1 ſee, at preſent, thou art freed. 
ito Emi. - Augu/ta baving known my Innocence, © 

Took off both mine, and my Farnaſpes chains. 

But bow by. this can I ſuccour bring? 

| Oſr. By ſword, by poiſon, cord, or any death. 
cio Emi. ¶ bat ſays my father ? this a proof of love? 
Olr. Mbat doft thou tremble at the name of death? 

The daughter ſure of Oſroa ſhould meet 

te That king of terrors with a look ſerene. 


| 


How many griefs, O Heav'n! 
Daughter, thou migbt'/t at leaſt 
End my anguiſh. 


If thou denyſt me aid, N a 
I bope by death 
T ſoon may bence 
Paſs to a happier life.” 
SC E NE VIL 


Farnaſpes and Emirena. 


Far. My, fly, my Emirena, . 
ann . 
Far, Fly to Auguſtus.——— Emi. Alas! for what ? 
Far, Engage him 40 revoke bis harſh decree 


U 


2 


Emi. 


2 A * T UL 
Emi. but is ie 
Far. Loaded — har Ofree 4 29 — "= 


Emi. 2 Fur Ad we. 
ur. Emi. Whither then? 
Far. To Rome. 


Emi. o Re wie * 1 beer! 

Far. Go, fly, petition & ea ts Afian, ofer  - 
Thy /elf for ſpouſe, all vhftacies eme 
Which may retard, of hope e lob, let aff, 
Let all be loſt, ſo we but ſave the king. 

Emi. Muſt then, O gods.! that be, a0 un { owe 
My being, beneath a uile un 


Far. Repreſs vi lence naw off ſighs 28255 
Thy father now not tears, but help, er. 


Emi. O Heav'ns ! while I part from thee 
T find my ſpirits er 
Ob Heav'ns ! death «ro 
Perbaps is E 0 Amer. 


Thou errd'ft when thou PR | 
Thou'rt born, my life, for me, 
AR Tra 
| | TExit, 
SCENE vin. 
© Farnaſpes Es. 


My tenderneſs, and my a ance, bath 
As a lover, and a tributary, | 
Make, within my breaſt a wi, u 1 
With emulation change my . and | 
My meaſures ,— 

| Leb-which * triumph, 1 mu] hoes the 50 


ATT O III. 


Emi. Qual' &? Far. Vuol che traendo 
Delle catene ſue I indegnua ſoma. © . - 
Vada. Emi, A morte Far. No peggio. 

| Emi, E dove? Far. A Roma, 

Emi. Oh Ciel che aſcolto mai! Far. Va vola prega 

Offriti ſpaſa ad Adriano, oblia 

I ritegni, I riguardi, 

Le ſparanze, gli amor tutto ſi perda, 


E il Re ſi N 5 2 

i. vis dunque oh numi 
Chi Þ eſſer gia mi diede | | 
Sotto un infame N. 

Jer. Frena pur or lo fo ogo 
Al dolor ai ſoſpir. In queſti inſt anti 
Aſſiſtenza da te 
Eſigge il padre tuo, e non 1 piamj. ä 


Emi, Oh Dio! Mancar mi ſento. 
Mentre ti laſcio o caro 
Oh Dio che tanto amaro 
Forſe il morir non E. 


Ah non diceſti il vero 
Ben mio quando diceſti 
Che tu per me nalceſti 
Che io nacqui fol per te. 


63 


L Parte. 
SR e 
Fr,ernaſpe ſele. mn 
Di vaſallo e d amante 
La fedelta, la tenfrezzan 


Pupnario nel mio ſeno ; ed.a vicenda 
Varian fortuna e tempre ; 


Ma qualunque trionfi, 10 * ſempre 
| Son 


Ar r 


Von 8 
Ma pure o ſtelle, 
Io vi ſon grato 
Che almen sd belle 
Sian Je eagioni del mio martir. 


Poco è moleſta 
L' altrui fortuna, 
2 Quando non reſta 


Ragione alcuna * * N 
Ne di W . * d' mad. 


[Part. 


CENA x 


Sabina con cuil di matrone Romane ed 40 | 


* 


Au. Ancor ti ta FER core 
11 barbaro, I' ingiufto, 
L' incoſtante Adriano ? 
Sab. Ola, del tuo ſovrano 
Parli _ ? | 
u. Queſta favella appreſi 
A Da te, lo ſai. ee 
Cab. Sò che non ſiam l' iſteſſo: 
Le voci del mio affanno 
Ridir a te non lice : In altri accent: 
Devi ſpiegarti, e ſolo 
Quelle cercar che fian conforto al duolo. 


Vicino 


ACT . 63 


J am unfortunate... \ 
But fill, 7 "iP _ * r 
Ze have my thanks, 


That the caulſe brig.” 8 
Is jo noble... ah r 


While 1 neither need. 8 

Repent or bluſh, RS OY 
The fortune of another  - 
Gives RY Het; 


| 7 Exit. 
SCENE NM 
* ee 


pom attendan Ee, rons, and 
who, 


a WIG ens — T8) . 
by, Doe a wit, . > 
TP -mnconſtant Adrian og 4 
9 poſe Nit ben? i 
old off th foo” Leak SIE Rn + 
Talkft thou +366 eee 
Aqu. Ton know 1 E OT 
Theſe epithets from n N 


Pb. I bnow we are nat tb ſame, 
Tis not fit for you lo re . . 
Words in my anguiſd oke : 


other way you ought to Jheak," > pats 
4 ſuch only, as may footh my ie 


I Near 
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Near to the bollow cave 
Where eccho's beard 
The nymph by live {ran 5 
Stweers ſhe 251 not 79985 * 
Te rave makes anſt i 


She taxes her lovers want of faith, 
Aud bears returm d io ber— Faith, 
The innocent deceit” 
Eaſes the anguiſb of her ee, 
And mitigates her grief. © 
1 


—— Perbaps youll eu op be 
Leſs cruel when in Rome. | 


80 ENR * x. 
Tao tbem Adrian and his attendants. 


Adr. Hear me, Sabina, 'whither ſs thou go ; 
Aqu. (Ab wretched!) 
Sab. Ob gods ! what would you Returning back 
Adr. Am I then grown ſo oh. 4% be, 
Thou cou 4ſt deign to ſee me, thou went 1 
Sab. Ah, do not add derifion too, *twas thou, 
*T was thou, who drove me. hence* and thou (hits 
My ever coming in thy preſence mare. 
Adr. I; when? Aquilio, did not Sabina 
Aſt to abandon me, that Id conſent ? 
Sab. O gods! was it not then Auguſtys* will 
That without ſeeing him IJ. ſhould depart, 


nr m 


/ 
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* 4 mo 
GE $4 "1 . £2 a) 


NOT NF 8 
Ea "Yi riſuoni Peco 
infa d' amor trafitta 40 
giura non amar... 
L antro eee, uu . 


Chiama il ſao b 


TY a 


infido 5400 113 5 
Ma ſente di Ke c e 
E innocente inganna ch 
Siova del cor affanno * 


Ia daglia a mitigar, 


Ai. Men fiera una altra yolt 
Forſe in Roma farat, , , 


s GEN Ax. 
— 


ltr, Dove Sabina? aſcolts. 
u. (Aimg!) Sab. Numi! che chied#? 


ic, 


_  [Ritorna indietro. 
| . A queſto ſegno 
dj Odioſo ti ſon io, che partir vuoĩ 

Senza vedermi. J 
Sab. Ah non benden mon. 
Mi diſeaeci, mi vieti 
Db compaxirti avanti 
. Io? quando? Aqailio, 
1 Naw — Sabima 
1 lens d ahpandonami ? 845. on be 
Non fu cenno d' A | 
OW) io . . mirarla 25 


4. © 
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Ag. (Se 
Sab. Perfida ti confondi. Intendo i intend 
Le trame tue. Ami Adriano. 


ork "Ma To fir 


AT T O III. 


lo, mi condanno, e ſe non 2 


Scoprird I* error mio. Signor t adoro. 

Temei, che ti vinceſſe 

La virtu di Sabina; onde lontana 
Adr. Non pid, taci inumang; 

E pia che tanto ardiſti, fra ritorte 

Ben preſto tu ſaprai, 

Che non dev — altri che morte. 


Au. Non ti ſdegnar ſignote, 


Che ſe l' autor delle mie trame è amore, 
Pieta merta il delitto, e non rigore, Par 
Aar. Il reo fi cuſtodiſea; ed ora meco 
Rimanga la mia ſpofl. 
Sab. Io ſpoſa? e quando? | 
Adr. Fra poco: Non domando, - 
Che tempo a reſpirar. Gli affetti miei 
Laſciami ricompotre, e vederat . 
Sab. Vedrò che queſto dl non giunge mai, 


SCENA ULTIMA. 


Adriano, Emirena, Farnaſpe, Oſroa incatenat« frt 
guardie Aquilio, e detti. 


Emi. Ah Ceſare, pieti. Far. Piet Signore. 

Adr. Di chi? Emi. Del padre mio. 

Far, Dell oppreſſo mio Re. Emi. Rivoca il cennd 
Perdona al genitor. Adr. In queſto giorno 
Tutti voglio felici. Ad Ofroato io dono 
E regno e liberti, Rendo a Farnaſ) 
3 bella Emirena. ban vo 

D' ogni fallo commeſſo, 
mn a te degno di te W me ſteflo. 


95 


ACT 11. C 
Aqu. (Speaking or flew, I myſelf condemn.) . " \ / 
gab. Thou braitreſs, art confuſed. Aqu. 7 cnprebe 
Theſe black igeſigns, thou Adrian lov'}.. 
Aqu. I will myſelf lay open my whole crime: 
[ love thee, Adrian, and I greatly fear d 
Sabing's virtue would at length Oercome, 
Wherefore far — 
Adr. Peace, thou, bot barian, 1 will hear no more. 
Since ſo audgciquſly thowft dat d tan. 
: bou ſball t ee in chain be taught, 
Ar embrace, that death alone s reſerv'd. 
Aqu. 2 


m thou tby rage, my lord, for asfrom love 
My will proceed, il pity rather than 
| wrath ſhould move, — Exit. 


Adr. Let the guilly wretch be flrail 25504 and 
Let my dar ſpouſe, now with me ſtill remain. 
Sab. J, jou ſpouſe ? aud where? 
Adr. Shortly — 
A aſt alone a little time to breathe, 
Suffer me my paſſions to compoſe, thou 
Then ſhall ſee——— 
Sab. Shall ſee, that day will never, ner arrive. 


SCENE the Laſt. 


To them Adrian, Emirena, Farnaſpes, Oſroa in 
chains and guarded, with Aquilio. 


Emi, Ab Cæſar, mercy! Far. Mercy, my lord. 
Adr. For whom? Emi. Fatber. 


Far. For my ſovereign oppreſſed. 


Emi. Revoke, O Ceſar, thy decree, pardon 
My father —— 
Adr. I will this day that all ſhall tafte of joy: 
So Ofroa bis kingdom | reſtore— 
And pronounce him free, To you, Farnaſpes, 
The lovely Emirena I give u up. 
From all ber faults, Anil io T abſolve, 
And to thee, wortby of the, give myſelf, Sad. 
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AIC T uu. 
Sab. Ob joy E Ob nd 


| PIPE TYIKH 3 9A In Ns Far. Conien 
Sab. Now 1 . Like bürger. 
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ATT O II. 
gal. O gioje! Eni. Oh tenerezze 


Far, Oh contento improviſo! 
dab. Ecco il vero Adriano, or lo ravviſo. 


GC UK O 


Sempre o felice giorno 
_- — 
| giubilo d' ogni 
La calma d' ogni cor. 


S' oda Auguſto in fin ſull* etra 
Il tuo nome ognor cosi, 
E da not con bianca pietra 
Sia ſegnato il fauſto di. 
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